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MARION LENNOX

Duncairn-arven

Oversat af Lea Molbech

 


Kære læser

 

For at fejre min bog nummer 100 (hurra!) fløj min mand og jeg om på den anden side af jorden, lejede en bil og fulgte bare vejene, hvor de end førte hen. Vi startede i Dublin og kørte langsomt og roligt gennem Irland, og vi elskede hver eneste disede kilometer. Vi fordybede os i landets historie, hoppede på gyngende mosegrund, skrammede bilen på levende hegn langs vejene … vi var fuldstændig opslugte.

 

Så fløj vi til Edinburgh. Vi hentede en anden fin lejebil (uha, hvordan undgår de andre de levende hegn?) og så af sted igen.

 

Til slut tog vi færgen (med vores nu meget skrammede lejebil!) og sejlede til øen Mull. Mull var alt, hvad vi drømte om. Vi elskede bakkerne, bjergene, bækkene, det stridhårede højlandskvæg, de hårdføre, magre får, og vi elskede at se de vilde dyr … og hvilket dyreliv! Vi blev der en uge, og da den var slut, havde jeg ideen til min historie om jarlen og hans fornuftsægteskab.

 

Jeg ville så gerne vise dig alle mine billeder, men i stedet tager jeg dig med til Skotland i min historie. Udforsk landet sammen med Jeanie og hendes Lord af Duncairn Slot, og del min glæde over det vilde Skotland.

 

Hold øje med min webside for nye historier fra magiske steder, og indtil da, god fornøjelse med læsningen!

Marion Lennox

 


Med tak til Rose M,

min nye og vidunderlige nabo og veninde.

Havearbejdet bliver aldrig det samme igen.


FØRSTE KAPITEL

Gifte sig …

Der var dødstille i biblioteket på det gamle slot Duncairn. I små nicher i væggene stod de flasker whisky, Jeanie havde fået skrabet penge sammen til at købe. Det var mærkelig nok dem, hun fokuserede på. Sikke et spild! Hvor mange kunne hun få plads til i kufferten?

Hvor mange frugtkager mon de havde? Dem ville hun i hvert fald ikke efterlade. Til ham. Sin kommende brudgom?

Det var latterligt.

Hun havde klynget sig til håbet om, at hun kunne beholde sit job. Hun vidste, at slotsherren på Duncairn ikke kunne lide hende, men hun havde arbejdet hårdt for at give Duncairn Slot det ry som et gæstfrit sted, det havde nu.

Det var alt sammen spildt. Det vanvittige testamente betød, at hun var smidt på porten.

”Det må være en spøg!” Alasdair McBride, den 16. jarl af Duncairn, lød forfærdet. Det var ikke så mærkeligt … hun kunne miste sit job, men han kunne miste sit … len?

”Et sidste testamente er aldrig en spøg.” Edward McGraig fra det prestigefyldte advokatfirma McCraig, McCraig & McFerry var kommet den lange vej fra Edinburgh for at deltage i begravelsen af Eileen McBride. Alasdairs bedstemor og Jeanies arbejdsgiver. Han havde siddet bag Jeanie i Duncairn Kirke og lyttet til mindetalerne med et utålmodigt udtryk. Han ville gerne nå færgen tilbage til fastlandet. Nu sad han i en af bibliotekets tunge lænestole og læste den gamle dames sidste ønsker op for hendes eneste efterladte sønnesøn … og for den herboende hushjælp.

Han fumlede med papirerne og skubbede brillerne længere ned på næsen og undgik at se på nogen af dem. Eileens testamente gjorde ham tydeligvis utilpas.

Jeanie så kort på Alasdair. Det her var noget rod, men det havde ikke meget med hende at gøre. Hun gav sig igen til at tælle whiskyflasker. Måske tre kufferter? Hun havde kun en, men der stod nogle papkasser i kælderen. Hvis hun var modig nok til at gå ned i mørket til edderkopperne …

Kunne man sælge whisky online?

Hun så igen på Alasdair og opdagede, at hans blik fulgte hendes i retning af whiskyen. Med en ed tog han tre glas fra sidebordet og skænkede whisky. Store glas.

Advokaten rystede på hovedet, men Jeanie tog taknemmeligt imod sit. Det testamente var et grimt chok. Og det var en fortræffelig whisky, og hun kunne ikke tage det hele med.

Da hun sank whiskyen, var hun ved at kvæles og satte sig i en stor, blød sofa. Den var fuld af hundehår og snavs … hun måtte se at gøre noget ved Eileens hunde!

Eller ikke. Testamentet sagde, at de ikke længere var hendes problem. Hun skulle forlade øen. Hun kunne ikke tage hundene med, og hun elskede dem. Slottet her var overdrevent fornemt, men hun elskede også det! Hun følte sig … omtåget.

”Hvordan kommer vi uden om det?” Whiskyen havde tydeligvis ikke samme effekt på Alasdair, og hans glas var næsten tomt.

Hun så på ham med ærefrygt. Faktisk havde hun sendt ham sideblikke hele eftermiddagen. Nok var han arrogant og foragtede hende, men han så godt ud!

Alasdair McBride var 37 år gammel, og han var, hvad Jeanies bedstemor ville have beskrevet som en mand, man ikke skulle undervurdere. Selvom han ikke brugte sin titel, passede den ham storartet, især i dag. I anledning af sin bedstemors begravelse var han i fuld højlandsuniform, og han så fantastisk ud!

Jeanie havde altid haft en svaghed for mænd i kilt, og Duncairns klanmønster var vidunderligt … okay, jarlen af Duncairn var vidunderlig. 185 høj i knæstrømper, kulsort hår og samme stærke knoglebygning som de krigere, han nedstammede fra. Alasdair McBride kunne tiltrække alles opmærksomhed, når han trådte ind i et rum. Hans magtfulde udstråling blev yderligere forstærket af, at han styrede Duncairns enorme finansielle imperium.

Bortset fra, nu gjorde han det ikke længere. Hans bedstemors testamente havde lige revet tæppet væk under ham.

Og hende. Gifte sig? Så meget for hendes rolige liv som husholderske på Duncairn!

”Du kan ikke komme uden om det,” svarede advokaten. ”Testamentet er uomstødeligt.”

”Tror du …?” Hun afprøvede sin stemme for første gang, siden bomben var sprængt. ”Tror du, Eileen muligvis kunne have været …?”

”Lady McBride var ved sine sansers fulde brug.” Advokaten sendte hende et forsigtigt blik. ”Min klient var klar over, at testamentet var lidt … usædvanligt, så hun gjorde nogle foranstaltninger, for at det ikke kunne blive omstødt. Hun fik udfærdiget en helbredserklæring samme dag som testamentet blev skrevet.”

Alasdair tømte sit whiskyglas og fyldte det igen, før han drejede omkring for at se ud ad det store karnapvindue, der vendte ud mod havet.

Det var et flot vindue. Noget højlandskvæg gik og græssede fredeligt i sensommersolen lige på den anden side af voldgraven. Længere væk, forbi stenede bække og klippefyldte bakker, lå ruinerne fra en enorm middelalderborg på kystlinjen. To ørne gled ubesværet rundt på luftstrømmene. Hvis han brugte en kikkert, kunne han måske se oddere i bækkene, tænkte Jeanie, eller kronhjorte eller …

Hendes tanker vandrede. Hun satte sit glas fra sig og stirrede på Alasdairs brede ryg og følte et strejf af ægte medlidenhed. Eileen havde været god mod hende og skyldte hende ikke noget, men hans tab var rystende. Han havde ikke fortjent det her.

Åh, Eileen, hvad tænkte du dog på? Men der var ikke noget, Jeanie kunne gøre.

”Nå, men det var vel det, så?” henvendte hun sig til advokaten. ”Hvor lang tid har jeg, før jeg skal være ude?”

”Det haster ikke,” skyndte advokaten sig at svare. ”Det tager lidt tid at få stedet sat til salg.”

”Skal jeg fortsætte med at købe ind? Jeg har booket gæster til slutningen af næste måned.”

”Det ville være fremragende. Vi kan måske arrangere, at du bliver her endnu længere. Det vil være det bedste, hvis vi kan sælge slottet som et aktivt foretagende.”

”Nej!” Det eksplosive udråb gjaldede gennem biblioteket. Alasdair vendte sig væk fra vinduet og bankede glasset så hårdt i sofabordet, at det gik i stykker. Han bemærkede det tilsyneladende ikke. ”Det sker ikke!” Alasdair havde sænket stemmen, men talte fast og bestemt. ”Hele min families historie solgt for at grundlægge … hundepensioner?”

”Det er en agtværdig sag,” dristede advokaten sig til at sige, men Alasdair hørte ikke på ham.

”Slottet her er det mindste af det,” snerrede han. ”Duncairn er et af de største finansimperier i Europa. Ved du, hvor meget vi giver til velgørenhed hvert år? Hvis det blev solgt, kunne det give hver eneste herreløse hund i Europa en personlig tjener og en madskål af guld, men så ville det være væk. Hvis vi bibeholder det, kan vi gøre godt … vi gør allerede godt! Det testamente er vanvittigt! Jeg kan godt kanalisere al profit over i hundevelfærd de næste 10 år, hvis jeg skal, men give det hele væk …”

”Jeg forstår, det ville betyde enden på din karriere …” begyndte advokaten forsigtigt, men han blev afbrudt.

”Det er ikke enden på min karriere!”

Hvis Lord Alasdair havde haft et glas mere, ville det have lidt samme skæbne som det første, var Jeanie sikker på.

”Ved du, hvor mange firmaer, der ville ansætte mig? Jeg har kvalifikationerne og evnerne til at starte igen, men at hive min familiearv fra hinanden på grund af et dumt indfald?”

”Sagen er,” sagde advokaten undskyldende, ”jeg tror ikke, det var et indfald. Din bedstemor syntes, at din fætter behandlede sin hustru dårligt, og hun ønskede at gøre det godt igen.”

”Der har vi det igen … det handler hele tiden om den taber af en fætter!” Alasdair snurrede rundt og stirrede på Jeanie med et foragteligt blik. ”Du giftede dig med ham!”

”Der er ingen grund til at blande Alan ind i det her.”

”Er der ikke? Eileen brugte hele livet på at dække over hans fejl. Hun var blind over for, at han var en løgnagtig tyv, og det blinde øje er også vendt mod dig, åbenbart! Hvad havde hun gang i? Gifte mig med Alans enke? Dig? Jeg ville hellere gå på glødende kul! Du er husholderske her, ikke andet! Gift dig med hvem, du vil, men lad mig være i fred!”

Hendes medlidenhed forsvandt. ”Med hvem, jeg vil? Wow, mange tak, sir! Det slår rekorden som frieri!”

”Det er det eneste frieri, du kan regne med at få!”

”Så er det heldigt, jeg ikke vil have et!”

Han bandede og vendte sig om mod vinduet igen. Jeanies korte vredesudladning slukkedes, og hun var igen chokeret.

Ægteskab … med Alasdair? Hvad tænkte du dog på, Eileen?

Tænkte hun det samme, da hun tvang Alan til at gifte sig med Jeanie? I det mindste var alle kortene lagt på bordet denne gang. Det var en direkte ordre til Alasdair: Gift dig med Jeanie, modtag din arv, eneste omkostning: et års ægteskab. Hvis ikke, arver du intet.

Åh, Eileen!

”Jeg tror ikke, det er tidspunktet for vrede ord lige nu!” Advokaten samlede papirerne i en pæn bunke, klar til at gå, men hans tone var advarende. ”I skal være helt afklarede, inden I tager nogen beslutninger. Jeg forstår godt, at bølgerne går højt lige nu, men tænk over det. Ingen af jer er gift. My lord, hvis du ægter mrs. McBride, kan du beholde næsten hele formuen. Mrs. McBride, hvis du ægter Hans Excellence, kan du om et år beholde slottet. Det er betydelige summer at sætte over styr, fordi I ikke kan enes.”

”Slottet tilhører min familie,” snerrede Alasdair. ”Det har intet med denne kvinde at gøre!”

”Din bedstemor behandlede Jeanie som en del af familien.”

”Det er hun ikke! Hun er lige så rådden som …”

”My lord, jeg vil bede dig indtrængende om ikke at gøre eller sige noget forhastet,” afbrød advokaten. ”Ej heller komme med udtalelser, der kan forværre situationen. Tænk over det et par dage.”

Et par dage? Det kunne han ikke mene! Der var kun en beslutning, der skulle tages i dette vanvid, og hun havde taget den. Hun betragtede Alasdairs brede ryg, hans kilt, hans størrelse … han blokerede næsten hele vinduet. Hun så, hvor anspændte hans skuldre var. Hun kunne næsten smage hans vrede og frustration.

Få det overstået, sagde hun til sig selv og følte et øjebliks medlidenhed med ham igen, men ikke mere. Beskyt dig selv og kom væk herfra!

”Alasdair vil ikke gifte sig med mig,” sagde hun til advokaten, ”og jeg vil i hvert fald ikke gifte mig med ham! Eileen var sød og kær, men hun var også en manipulerende matriark og kunne ikke altid se, at prisen var for høj. Jeg har været gift med et af hendes børnebørn, og jeg skal ikke giftes med en til! Tak for besøget, sir. Skal jeg ringe efter taxaen?”

”Ja, mange tak. Du har været en udmærket husholderske på Duncairn, mrs. McBride. Eileen var meget glad for dig.”

”Det ved jeg, og jeg holdt også af hende. Men sommetider …” Hun kastede et blik på Alasdair. ”Ja, familien har altid været kendt for sin arrogance, og de har styret øboernes liv i generationer, men denne gang er Eileen gået for vidt. Jeg formoder, at Duncairn-imperiet nu er i frit fald, men det kan jeg ikke gøre noget ved. Hav en god dag, de herrer!”

Jeanie gik og lukkede døren efter sig.

*

Så var hun heldigvis væk. Alasdair var alene med advokaten.

Stilhed.

Advokaten gav ham en tænkepause, og han burde være taknemmelig.

Det var han ikke.

Hans tanker gik tilbage til hans bedstefar, en kløgtig, gammel mand, hvis tillid til sin hustru var uendelig. Han havde ledet Duncairns finansimperium med hård hånd og været dybt skuffet over sine to sønner … Alasdairs og Alans respektive fædre … og havde derfor overladt kontrollen til Eileen. Når du dør, håber jeg, vore sønner er blevet økonomisk ansvarlige, havde han sagt til hende. Du må afgøre, hvem der er bedst egnet til at overtage imperiet.

Men ingen af sønnerne havde vist interesse for familiens formue ud over at bede Eileen om penge. De var begge døde før deres mor, den ene i en skiulykke, den anden af et hjerteanfald.

Nå, det var fortid. Eileen stammede fra en gammel familie af sparsommelige skotter, og i Alasdair havde hun fundet et familiemedlem, der delte hendes forretningstalent med mere.

Da de havde opnået at gøre virksomheden til det imperium, det var nu, havde Alasdair prøvet at overtale sin bedstemor til at gøre det til et selskab, så det var sikret, hvis der skete dem noget, men hun havde nægtet det og opretholdt hele ejerskabet.

”Det må være ulovligt.” Han følte sig træt helt ind i sjælen.

”Hvad må være ulovligt?”

”At tvinge os til ægteskab.”

”Der er ingen tvang. Ordlyden er …”

”Du hjalp hende med at skrive det.”

”Mr. Duncan McCraig senior hjalp hende med formuleringen for at undgå juridiske smuthuller.” Advokaten var pludselig hård. ”Hun var meget tydelig omkring sit ønske. Testamentet lyder, at hele finansimperiet plus andre aktiver skal afvikles og fordeles ligeligt mellem et stort antal hundehjælpeorganisationer. I en tilføjelse meddeler hun, at den eneste måde, hvorpå testamentet kan tilsidesættes, er ved, at du og mrs. McBride gifter jer.”

”Den kvinde er ikke en McBride.”

”Hun er mrs. McBride,” fastholdt advokaten strengt. ”Din bedstemor holdt af hende og behandlede hende som familie, og din bedstemor ønskede at cementere det forhold. Den testamentariske gave kan kun tilsidesættes, hvis du og mrs. Jeanie McBride er lovformeligt gift med hinanden inden en måned efter hendes død.”

”Vi ved begge, det er vanvittigt. Selv … mrs. McBride … vil end ikke overveje det.” Han kørte udmattet fingrene gennem håret. ”Det er afpresning.”

”Det er ikke afpresning. Testamentet er sat op, så, i det tilfælde I gifter jer, vil din bedstemor sørge for jer som familie.”

”Og hvis vi anfægter …”

”Jeg har rådført mig med mine kollegaer. Jeg var selv overrasket over testamentets indhold, og alle er enige om, at testamentet er gyldigt.”

Atter stilhed. Alasdair rakte ud efter sin whisky og opdagede, hvad han havde gjort … bordet var dækket af glasskår. Han måtte tilkalde nogen til at fjerne det.

Mrs. McBride? Jeanie.

Hans fætters hustru havde kørt slottet som et ’bed and breakfast’-sted de sidste tre år. Hun havde gjort et godt stykke arbejde som kok, husholderske og værtinde, det måtte han indrømme. Hans bedstemor havde glædestrålende sagt, at Jeanie var det bedste, der var sket for familien.

Det var ikke sandt. Selvom hun havde passet slottet godt, dømte han hende ud fra hendes første handlinger. Som Alans hustru. Hun var løbet løbsk sammen med hans fætter, og hun havde været ved hans side, da han døde. Hun og Alan havde knust Eileens hjerte, men Eileen havde aldrig villet slå hånden af hende.

Da hun giftede sig med Alan, var hun blevet stemplet, men det var fortjent. Ethvert fjols kunne have set, at den vanvittige livsstil, hans fætter førte, var ruinerende. Hun og Alan havde smidt om sig med penge … det var derfor, hun stadig tog sig af slottet, i håb om at arve noget mere. For en fattig pige fra øen måtte McBride-formuen virke tillokkende for at sige det mildt!

Tillokket … af penge?

Hvis hun havde giftet sig for penge før …

Hans tanker kørte pludselig ud ad et vildt spor, der gjorde ham skidt tilpas.

Ægteskab … men hvad var alternativet?

”Hvad så hvis vi faktisk gifter os?” følte han sig til sidst tvunget til at spørge.

”Så bliver alt, som det plejer at være,” svarede advokaten og betragtede Alasdair vagtsomt. ”Hvis du og mrs. McBride gifter jer og forbliver gift i mindst et år, vil du blive den retmæssige ejer af hele Duncairn-imperiet med alt, hvad det indebærer, med undtagelse af selve slottet. Mrs. McBride vil blive ejer af det.”

”Kun dette slot?”

”Og det lille jordlod, det ligger på.”

”Har hun nogen anelse om, hvad det koster at vedligeholde det sted her? Det, hun får ind fra overnattende gæster, kommer slet ikke i nærheden. Og uden den omgivende jord …”

”Mrs. McBride kunne måske sælge det,” sagde advokaten og lagde papirerne i sin mappe. ”Måske til dig, hvis du ønsker at fortsætte Duncairn-slægten. Men hvis I ikke gifter jer, bliver det hele solgt samlet. I må overveje jeres fremtid nøje!”

Det eneste lyspunkt i denne umulige situation var, at hvis han ikke arvede noget, gjorde hun heller ikke. Det ville være skønt at blive fri for hende!

Han havde ikke brug for den arv. Hvis han vendte den ryggen, kunne han få et job i morgen. Mange virksomheder ville tage imod hans ekspertise med kyshånd.

Men forlade Duncairn? Hans fædrene hjem …

Og virksomheden … Han tænkte på den koncern, der mest sandsynligt ville købe den, og han følte sig skidt tilpas. Seniorlederne, alle de ansatte … Skotland kæmpede stadig med følgerne af den globale finanskrise, hvordan skulle de kunne få nye job?

Det kunne de ikke, og han kunne ikke gøre noget ved det.

Medmindre …

”Hun har været gift før,” sagde han langsomt til sig selv. Han kunne ikke fordrage den kvinde. Han stolede ikke på hende, men hvis han var forsigtig … Hans modvilje begyndte at blive erstattet af fornuft. ”Hun giftede sig med min fætter, så penge betyder sikkert meget for hende. Hvis det kan få mig ud af det her rod, vil jeg overveje at gifte mig med hende. Bare på papiret,” tilføjede han hurtigt. ”Som en forretningsaftale.”

Ægteskab … bare tanken gjorde ham dårlig. Men lorderne på Duncairn havde før giftet sig af praktiske årsager med rige arvinger, der kunne bidrage til familieformuen. De havde gjort, hvad der var nødvendigt for at bevare slottet.

Advokaten smilte et lille, tørt smil, da det lod til, at hans klient var ved at komme til fornuft. ”Den mulighed har jeg overvejet. Det ville opfylde betingelserne, så længe I bor sammen.”

”Undskyld mig?”

”Lady Eileen var meget klar på, hvad hun ønskede, og hun har dækket alle … eventualiteter.”

Alasdair åndede langsomt ud og ventede længe med at ånde ind igen. ”Forklar!”

”Du og mrs. McBride skal bo i den samme fløj i mindst et år, før arven kan blive frigivet. Lady Eileen var dog ikke urimelig. Hun erkender, at du i kraft af din position som leder af imperiet er nødt til at rejse en del, så hun har tilladt, at i løbet af det år må I tilbringe maksimalt 30 dage hver for sig.”

Alasdair sagde ingenting. Han anede ikke, hvad han skulle sige.

Han havde elsket sin bedstemor, men intet af det, han tænkte lige nu, havde noget med kærlighed at gøre!

”Hun har også taget foranstaltninger til at sikre, at betingelserne bliver overholdt.” Advokaten hostede undskyldende.

”Mener du, hun vil have os overvåget?”

”Der er sat midler af til at sikre det.”

Han stirrede på advokaten i rædsel. ”Du er ikke rigtig klog! Det næste, du siger, er, at du vil tjekke lagenerne!”

”Jeg tror,” sagde advokaten og tillod sig selv endnu et tørt smil, ”at arrangementet af sovepladser i den fælles fløj vil være helt op til dig og din … din hustru. Men tænk på …” hans smil blev bredere, ”hun er en køn, lille sag!”

”Af alle de …!”

”Men det tilkommer selvfølgelig ikke mig at sige det. Undskyld.”

”Nej!” Men det var hun. Han havde været forbløffet, da hans fætter giftede sig med Jeanie, der var lille og fiks, fregnet og med runde former. Hendes skulderlange, brune krøller sad for det meste i en hestehale og var ikke noget ud over det sædvanlige, heller ikke hendes tøjstil. Første gang han mødte hende, havde han undret sig over, at kvindebedåreren Alan var tiltrukket af en kvinde som hende.

Men så havde hun smilet, og han kunne se, hvad Alan var faldet for. Hendes smil var som sol efter regn, og hendes ansigt lyste op, og hun havde smilehuller i begge sider ved munden, og da hun smålo …

Han havde ikke hørt den latter længe, kom han pludselig i tanke om, og heller ikke set hende smile.

Hans bedstemors fortvivlelse over Alans forspildte liv havde været nok til at få ham til at undgå Jeanie. Han vidste, hun tog sig af slottet og var god til det. Når han var kommet for at besøge sin bedstemor, havde hun været formel som over for en gæst, og han havde behandlet hende som den husholderske, hun var.

Men hun var ikke kun husholderske. Lige efter Alans død havde Eileen sagt, at hun var som en datter for hende, og han havde tænkt, at så ville hun blive hængende til den gamle dame døde og håbe på at få del i arven. Og han havde jo haft ret.

Hun måtte være lige så chokeret over testamentet, som han var. Hun ville ingenting få, medmindre de giftede sig.

Det kunne bruges til hans fordel. Hans tanker ræsede af sted. Den eneste omkostning ville være slottet. Og et år af hans liv …

Advokaten havde rejst sig, ivrig efter at komme afsted. ”Jeg beklager, sir. Jeg forstår, jeg efterlader dig i et dilemma, men jeg er bare budbringer. Taxaen er kommet, kan jeg se. Vil du sige farvel til mrs. McBride fra mig? Hvis der ellers er noget, jeg kan gøre …”

”Rive testamentet i stykker?”

”Det ved både du og jeg, at vi ikke kan. Testamentet er uangribeligt. Nu skal der bare tages en beslutning, og jeg skal ikke være til stede imens. Held og lykke, sir, og farvel!”


ANDET KAPITEL

Alasdair travede frem og tilbage i biblioteket, og da det begyndte at føles for trangt, gik han udendørs, gennem den grandiose slotsindgang, hen over de veltrimmede plæner, ned gennem voldgraven og ud på græsgangene.

Det stridhårede højlandskvæg lå og tyggede drøv. Dagen havde været varm, og hvis det blev endnu varmere, ville kreaturerne vandre ned til havet og stille sig ud i vandet.

Han var glad for sit kvæg. I det hele taget holdt han meget af dette slot og al jorden omkring det. Hans bedsteforældre havde gjort en lille del af slottet beboelig, da hans bedstefar arvede det, og de havde taget ham med hertil som dreng. Han havde løbet omkring, hvor han ville, fri for kravene fra sine prominente forældre og fri for begrænsningerne ved at være en rigmandssøn. Han havde fisket, klatret i træer og strejfet om.

Da hans bedstemor bestemte, at slottet skulle sættes i stand, havde det bragt Jeanie ind i deres liv, tænkte han bistert, mens han gik med lange skridt langs de faldefærdige indhegninger ned mod bugten. Hans bedstemors to springerspaniels Abbot og Costello, elegante, hurtige og dumme, kom løbende efter ham og opsnusede kaniner.

Alans hustru … Jeanie …

Hans bedstemor havde sagt, hun holdt meget af hende.

Han havde troet, hun holdt meget af ham!

”Hvorfor gør du det her mod os?” spurgte han sin afdøde bedstemor. ”Hvis vi ikke gifter os, får vi ingenting.”

Det var afpresning.

Men chokket og vreden var ved at aftage. Jeanie havde ret. Hans bedstemor var en manipulerende, skruppelløs matriark … ægteskab med Alans enke … dumt.

Eileen havde elsket at læse romantiske historier. Han skulle have brændt dem, før det var for sent!

Han nåede ned til stranden og satte sig på en stor, glat sten, en grundsten fra en ældgammel fæstning. Han stirrede ud over havet, mens tankerne rasede. Den ene mulighed: ingen arv. Drage bort. Tanken gjorde ham syg om hjertet.

Han vendte sig og så op på slottet. Han havde næsten ikke været her de seneste år, men det havde altid været i hans tanker.

Der havde boet McBrides på Duncairn Slot siden tidernes morgen. Skulle han være den, der gav slip på det?

Træflisindustrien ville rykke ind. De græsgange, der hørte til slottet, var vildtvoksende. Slottet stod på listen over kulturarv, men ikke jorden. Der var kronhjorte i området, men det var træflis, der var penge i, så jorden ville blive solgt fra.

Og det førte til den anden mulighed: ægteskab. Med en kvinde, han ikke kunne fordrage, men som også ville arve.

Han så på kvæget og fik øje på nogle krondyr i horisonten. Vandet skvulpede ind på stranden, hundene gøede et stykke væk, to ørne cirklede rundt højt oppe.

Det var hans jord. Duncairn.

Var det da helt umuligt?

Jo roligere han blev, jo tydeligere så han, at det ikke var. Hans lejlighed i Edinburgh var stor, med en særskilt afdeling til en husholderske. Han havde købt den, da han og Celia var ved at planlægge bryllup, og bagefter havde han beholdt den. Han arbejdede mange timer hver dag, for der foregik ting i virksomheden, som bekymrede ham.

Han kunne stadig bruge lejligheden til overnatning, den var stor nok til, at de kunne undgå hinanden.

Men hvad skal hun lave, mens du er væk hele dagen? Spørgsmålet dukkede pludselig op, og han overvejede det kort. Hun kunne shoppe og dyrke selskabslivet og gøre det, andre hustruer gjorde.

Han ville få en hustru. Efter Celias forræderi havde han svoret …

Det vidste Eileen, og det var derfor, hun havde gjort det her.

Han måtte undertrykke sin vrede. Han havde tidligt lært på den hårde måde, at følelser ikke førte til noget godt. Fornuften betød alt.

Det var kun et år. Det var utænkeligt at forlade alt det her.

Men at forlade det var stadig en mulighed. Han havde midler uden om Duncairn, for da han begyndte at arbejde i virksomheden, havde hans bedstemor insisteret på, at han fik løn, svarende til andre ledere på hans niveau. Han var velkvalificeret og rig. Han kunne godt gå sin vej.

Men Duncairn …

Han så igen på slottet, en imponerende grå stenmasse, bygget af hans forfædre for at kunne holde i århundreder.

Og virksomheden … finansimperiet havde virket tillokkende på ham siden teenageårene, og han havde knoklet for at gøre det førende i verden. Skulle han give slip på det?

Han kunne købe slottet af hende, når året var gået, og hun ville uden tvivl tage pengene og stikke af.

Beslutningen var taget. Han rejste sig, strakte sig og kaldte på hundene.

”Jeg gør det!” sagde han højt. ”Fint, bedstemor, du vinder. Jeg taler med hende og får arrangeret det bryllup. Men det bliver ikke noget rigtigt ægteskab. Hvis du tror, jeg nogensinde ville være interesseret i Alans levninger …!”

Tænk ikke på hende på den måde.

Men han kunne ikke lade være. Alans forræderi og ondskab gjorde stadig ondt efter alle disse år, og Jeanie var hans enke. Han havde holdt sig væk fra slottet, fordi han ikke ville have noget med hende at gøre, men nu … Nu må vi dele fordør i Edinburgh. Et år. Det er ikke ret længe, når det, der står på spil, er så vigtigt. Du kan godt klare det!

*

Hun var i køkkenet, det var hendes trøst og store glæde. Kokke havde kokkereret her i århundreder, og deres portrætter fyldte halvdelen af væggen. Det seks meter lange køkkenbord af massivt egetræ var hullet og ridset af generationers tilberedning af madvarer, og det store stengulv var slidt af tusindvis af fødder.

Eileen havde restaureret slottet, men havde valgt at bevare køkkenets oprindelige charme. Jeanie havde dog en ovn, en mikrobølgeovn og en opvaskemaskine gemt af vejen i det enorme viktualierum. Midt i køkkenet brændte det kæmpemæssige komfur, som det altid havde gjort, og på hver side stod en hundekurv.

Jeanie havde elsket det køkken siden første gang, hun så det, for her kunne hun finde fred.

Men hun havde svært ved at finde ro i sjælen nu, og når hun var i tvivl om noget, plejede hun altid at bage scones. Hun kunne bage dem i søvne. Hun ville ikke tænke.

Ægteskab …

Hun burde være ligeglad, havde ikke regnet med at skulle arve noget, men det testamente … Uanset hvor lidt hun brød sig om Alasdair, så var det her ondt. Havde Eileen virkelig forestillet sig, det ville ske?

Samtidig med hun havde medlidenhed med Alasdair, var der også en del af hende, der følte sig såret. Hun havde ikke forventet, at Eileen ville forsøge at styre hendes liv på den måde igen … først prøve den ene sønnesøn, og da det ikke gik, så prøve den anden!

”Hvad tænkte du dog på, Eileen?”

Pludselig slog det hende, at Eileen ikke havde tænkt. Hun havde håbet!

De sidste måneder af sit liv havde Eileen været på slottet. Hun var blevet indadvendt, og hun havde grædt for Alan, men hun havde også grædt for Alasdair.

Hans forældre og så den forfærdelige kvinde, han var lige ved at gifte sig med … de har dræbt noget i ham, havde hun sagt til Jeanie. Hvis bare han kunne finde en kvinde som dig.

Eileens testamente var bare en fantastisk drøm, tænkte Jeanie, mens hun æltede dejen. Hun kan ikke have tænkt det igennem. Hun har ikke troet, at vi kunne vende arven ryggen!

Men Eileen havde ikke vidst det hele. Hun vidste ikke noget om et rædselsfuldt ægteskab og konsekvenserne af det. Hvis hun vidste, hvad hun havde gjort, ville det knuse hendes hjerte.

Men Jeanie kunne ingenting gøre ved det nu. Hun så ned og opdagede, hvad hun var i gang med … ælte dej til scones! Var hun ved at blive skør?

”Det eneste, der er værre end hårde scones, er ægteskab!” sagde hun ud i luften.

To katastrofale ægteskaber … turde hun risikere et tredje?

”Måske,” sagde hun højt til sig selv og prøvede desperat at finde ind til den optimistiske Jeanie Lochlan, der aldrig var blevet helt kuet. ”Engang. Måske kan jeg endelig få mig et liv. Tage til Paris … lære at bage franske konditorkager, få en fransk elsker, der kan lide single malt?”

Hun var lige ved at smile. Al den whisky måtte da være nyttig til noget! Hvis hun skulle være ærlig, var det ikke whisky, hun ville have valgt. Men siden hvornår havde hun overhovedet haft et valg? Hun havde stadig den uoverskuelige gæld. Hendes trang til at smile forsvandt. Alans gæld. Konkursen hang over hende som en truende sky, og det var svært at bevare optimismen.

Hun kastede et blik ud af vinduet og fik øje på ørnene, der svævede rundt over Duncairn Slot, som om de ejede det. ”Det ville jeg gerne kunne,” hviskede hun. ”Flyve. Men jeg sidder fast i skidtet.”

En dyb mandsstemme svarede henne fra døren og fik hende til at fare sammen af forskrækkelse. ”Det er præcis, hvad jeg tænker!”

Hun drejede hovedet i et ryk om mod døren, og der stod han … herren på Duncairn.

Hvor længe havde han stået der? Hun var ligeglad, sagde hun til sig selv og kæmpede for at bevare roen, mens hun smed dejen i skraldespanden og hældte nyt mel i skålen. McBrides …

Men denne mand var ikke Alan, og mens hun tænkte det, følte hun et mærkeligt gib indeni. Nej, han var overhovedet ikke som Alan. De havde været fætre, men Alan havde været til fest og ballade, mens ham her var bundsolid. Kritisk, ja, barsk og fordømmende, men alligevel … når hun så på manden i døren, følte hun igen den mærkelige, indre skælven, hun havde følt i biblioteket.

Var hun tiltrukket af ham? Nej, det var latterligt.

Han var hendes feudale herre, hun var en bonde, og når de mødtes … løb!

Men indtil videre var hun kok på hans slot og derfor tvunget til at blive og høre på ham.

”Jeanie, min bedstemor behandlede os begge dårligt,” sagde han i en forsonlig tone. ”Du havde sikkert heller ikke ventet dette!”

Hun var overrasket. Vreden i ham var forsvundet, og han lød fornuftig og lidt usikker.

”Hun har ikke behandlet mig dårligt.” Hun sagde det i en let tone, men det var sandt, for Eileen havde ikke haft pligt til at tilbyde hende job og kost og logi her på slottet, men havde gjort det af ren og skær venlighed. ”Din bedstemor har været rigtig, rigtig god mod mig,” tilføjede hun, mens hun smuldrede smør i melet. Det var en dejlig, beroligende fornemmelse, der tog noget af hendes fokus væk fra den flotte mand i døråbningen. ”Jeg har nydt at arbejde og bo her, men ingenting varer for evigt, og jeg har ikke længere ret til at være her.”

”Du var gift med Alan. Du var … du er familie.”

Det virkede, som om han skulle tvinge sig selv til at sige det og til at være venlig.

”Det var et kortvarigt ægteskab og en katastrofe!” svarede hun studst. ”Jeg er ikke din familie mere, jeg er din bedstemors tidligere hushjælp. Jeg vil gerne køre slottet videre, til det er solgt, men så … så vil jeg gerne rejse.” Løgner! sagde hun til sig selv. Hun ville blive enormt ked af det, når hun skulle væk herfra og se slottet blive solgt, og hun havde næsten ingen penge at klare sig for, men hun ville i hvert fald ikke fortælle ham noget om sin situation.

Lige nu var hun nærmest bange for ham, som han der stod lænet op ad dørkarmen og betragtede hende. Han lignede en kriger, vild og skånselsløs som en Duncairn-høvding fra fortiden.

Men det var han ikke, sagde hun vredt til sig selv. Han var bare endnu en McBride, og hun måtte se at komme væk hurtigst muligt.

”Hvis vi blev gift, kunne du beholde slottet.”

Jeanie stivnede og holdt vejret.

Han havde sagt det, som om det var det mest fornuftige i verden.

Hun var nødt til at trække vejret igen snart.

”Måske er det fornuftigt nok,” fortsatte Alasdair, mens hun begyndte at spekulere på, om hun kunne trække vejret igen. ”Måske er det det eneste fornuftige at gøre.” Han tog jakken af og rullede skjorteærmerne op og lagde armene over kors. Stærke, muskuløse arme, der sammen med kilten fik ham til at ligne en kriger endnu mere.

Han betragtede hende afventende. ”Vi ville begge to få, hvad vi ønskede. Alene hver for sig må vi forlade alt det, vi har knoklet for. Eileens testamente er et mareridt, men det behøver ikke at betyde totalt kaos. Vi må prøve at komme uden om det.”

”Ved at gifte os?” sagde hun med pibestemme.

”Det er den eneste måde, du kan beholde slottet på.”

”Jeg vil ikke have slottet.”

Det stoppede ham. Hans ansigt stivnede som i vildrede.

”Uanset hvad testamentet siger, bør jeg ikke arve slottet.” Hun kæmpede for at lyde lige så rolig som ham. ”Slottet er min arbejdsplads, men du er jarlen af Duncairn, og slottet er dit fædrene hjem. Din bedstemor mente det sikkert godt, men det er så vanvittigt, at vi slet ikke burde tale om det.”

”Vi er nødt til at tale om det.”

”Nej. Jeg er ked af, at din bedstemor har efterladt dig i sådan en situation, men det må du selv rode med. Tak, Lord Duncairn, for at overveje den vanvittige mulighed, men nu skal jeg bage scones. Jeg må videre. Jeg vil arbejde her, til advokaten beder mig om at rejse, og så forsvinder jeg ud af dit liv for bestandigt!”

*

Det var i hvert fald ikke den reaktion, han havde forventet. Hun ville ikke engang tale om det!

Det var selvfølgelig også sådan, han havde reageret, men nu havde han haft tid til at klare tankerne. Hun havde tydeligvis ikke fået det tænkt igennem. Tænk, at hun ville forlade dette slot! Hvad var hun da ude efter?

Han betragtede hende et stykke tid, mens hun bagte, og hun ignorerede ham. Hvis hun troede, han bare ville gå igen, måtte hun tro om igen. Det her var alvor!

Betragt det som et forretningstilbud, det var det, han var vant til at arbejde med, få det til at handle om penge.

”Jeg er klar over, at udgifterne til vedligehold ville være for store for dig på længere sigt.” Han talte roligt og behersket, mens han overvejede situationen. Måske var hun stadig chokeret over ikke at arve en pengesum og var fyldt med vrede bag sin rolige facade. ”Virksomheden har finansieret vedligehold og restaurering indtil nu,” fortsatte han og nægtede at se udtrykket af væmmelse i hendes ansigt. Væmmelse? Det kunne da ikke være det! ”Det kan vi fortsætte med. Når året er omme, og arven frigives, kan virksomheden købe slottet af dig.”

”Ville du have råd til det?” spurgte hun skeptisk.

”Det er en stor virksomhed, så det kan vi godt. Det er det mest fornuftige, og jeg kan være mere end rundhåndet. Eileen ville åbenbart have, at der blev taget hånd om dig. Alan var min fætter, og jeg vil gøre det for ham.”

Da han sagde det, sendte hun ham et lynende blik. ”Der skal ikke tages hånd om mig! Især ikke af en McBride!”

Så forstod han. Hendes vrede var ikke kun rettet mod testamentet, men mod familien som helhed. Hvorfor var hun mon stadig vred på Alan?

Han og Alan var aldrig kommet godt ud af det med hinanden. Han havde mødt Jeanie et par gange, inden hun og Alan blev gift, og hun stadig arbejdede for hans bedstemor som assistent, mens hun var på øen, og de gange havde hun været stille og holdt sig i baggrunden. Han havde ikke talt med hende, men hun havde virket passende som assistent for hans bedstemor.

Og så havde Alan giftet sig med hende. Det havde været et chok! Og Jeanie havde siddet i lort til halsen.

Indtil i dag havde han set hende som en pengegrisk mus, men de lynende øjne, hun sendte ham nu, antydede, at han måske havde taget fejl!

”Jeanie, det her drejer sig ikke om at tage hånd …”

”Du skal ikke kalde mig Jeanie!” Hun stirrede vredt på ham og vendte sig mod dejen igen. ”Jeg er mrs. McBride. Jeg er Duncairns husholderske de næste uger, og derefter har jeg ingenting med dig at gøre!”

”Så taber vi begge to.”

”Jeg har fortalt dig, at jeg ikke taber noget! Det her slot er kun min arbejdsplads.”

”Så du ville ikke have noget imod at flytte til Edinburgh?”

Hun fortsatte bare med at smuldre smørret i dejen og så endnu vredere ud. ”Lad være med at ævle. Jeg flytter ingen steder!”

”Men du har tænkt dig at flytte fra slottet?”

”Det kommer ikke dig ved!”

”Jeg tilbyder dig et job.”

”Jeg vil ikke have et job!”

”Hvis du ikke har slottet, har du brug for et job.”

”Du skal ikke lave numre med mig, Alasdair McBride! I øvrigt, så er der ingen adgang til køkkenet for gæster! Og det er, hvad du er … en gæst! Slottet er i eksekutorens hænder, og jeg er ansat her. Du har booket en seng for natten, og du er velkommen i biblioteket, spisestuen, dit soveværelse og dagligstuen. I mellemtiden har jeg arbejde, der skal gøres!”

”Jeanie …”

”Hvad?” Hun skubbede irriteret skålen fra sig. ”Lad være med at drive gæk med mig, Alasdair! Din fætter ødelagde mit liv, og jeg skulle være rejst væk dengang!”

”Jeg vil gerne hjælpe.”

”Nej, du vil ej! Du vil have din arv!”

”Ja,” svarede han og droppede sin rolige facade. ”Ja, det vil jeg! Duncairns finansimperium er kolossalt og vidtrækkende! Det er også mit liv! Hvis det skal brydes op og bruges til at finansiere hundepensionater …”

”Der er nogen meget trængende hunde derude!” snappede hun og så ned under bordet, hvor Eileens to springerspaniels lå tålmodigt og ventede på brødsmuler. ”De to der mangler et nyt hjem. Du kan starte med dem!”

”Se her!” Han bandede og hev mobilen frem fra sin mavepung og tændte den. Han rullede ned over skærmen og vendte den så om mod hende. ”Se!”

”Jeg har mel på hænderne.” Hun gloede stadig olmt og så sur ud. Sur, men sexet, tænkte han, og pludselig begyndte han at tænke på …

Øh, nej. Det var ikke passende. Det eneste, denne situation ikke havde brug for, var sensuelle spændinger, for så ville alt være ødelagt. Han måtte bevare roen, huske på, hvem hun var, og tale til hendes fornuft.

”Du skal bare se,” sagde han tålmodigt, og hun sukkede, tørrede hænderne af i forklædet og stirrede på skærmen.

”Hvad er det?”

”En graf, der viser Duncairn-imperiets donationer til velgørenhed i sidste finansår. Tallet til venstre er i millioner. Du kan se de største modtagere, resten står uden for skærmen. Mine bedsteforældre nægtede at gøre Duncairn til et børsnoteret selskab, så overskuddet bliver enten ledt tilbage til virksomheden for at udvide vores grundkapital eller brugt til at finansiere nyttige projekter. Aids, malaria, kopper, store sundhedsprojekter har alle været modtagere, og så er der de mindre så som krisecentre for kvinder, fredning af oddere og endda hundepensionater.”

Jeanies interesse var fanget. ”Og de søjler viser … millioner?” hviskede hun imponeret.

”Ja, millioner.”

”Hvad tænkte Eileen dog på, når hun ville give det hele til kun én sag?”

”Du ved godt, hvad hun tænkte på,” svarede Alasdair træt. ”Hun ville afpresse os til at indgå ægteskab, og så vidt jeg kan se, har hun haft succes med det. Jeg har ikke noget valg.” Han sukkede. ”Slottets værdi burde være nok til dig, men hvis det ikke er, vil jeg betale, hvad du forlanger. Jeg vil optage lån om nødvendigt. Er det det, du vil have? Kom med dine betingelser og tænk på alternativet for os begge. Jeg vil ikke forvente noget af dig som min hustru. Testamentet kræver, at vi bor sammen et helt år, og jeg har et stort hus i Edinburgh. Jeg vil betale dig nok til, at du kan være uafhængig af arbejde. Jeanie, gør det, hvis ikke for donationernes skyld, så for din egen. Du vil få mere end kun slottet på denne måde … du vinder. Jeg går med til det. Vi gifter os, og så kan vi komme videre.” Han tav. Han havde ikke flere argumenter at komme med.

Der var fuldstændig stille i meget lang tid.

*

Ægteskab …

Tredje gang var lykkens gang, eller? Tanken for gennem hendes hoved, og hun lo en indvendig, hul latter. Lykke? Sammen med ham?

Det, han foreslog, var ren forretning, og det var måske også måden at gøre det på. Det var et ægteskab af fornuftige, praktiske årsager. Hun prøvede desperat at finde logikken i det. Hun kunne da føle sig ædel ved at sikre Duncairn-milliarderne til gavn for alle de projekter, de støttede.

Ædel? Ha! Hun ville føle sig tilsmudset. Købt.

Han troede, hun ville kunne gå derfra med en formue. Han skulle bare vide. Men der var ingen grund til at fortælle ham om den konkurs.

”Kunne du tænke dig at se stedet i Edinburgh?” spurgte han til sidst. ”Det er et godt hus og stort nok til, at vi ikke behøver at se hinanden. Jeg kan få sat en kontrakt op, der sikrer dig en pæn indtægt i det år, og vi skal selvfølgelig have en særejeaftale.”

”Så jeg ikke plyndrer dig for alt?”

”Det var ikke det, jeg tænkte på.” Men det var det selvfølgelig. Det var let at antage, at en kvinde, der fiskede efter slottet, ville tænke på ægteskabet som en mulighed for at få mere. ”Men slottet vil have en værdi af …”

”Hold mund, og lad mig tænke!” Ups. Hun kunne se, han tænkte, at hun var en ansat hushjælp, hans fætters levning, og hans tilbud var ekstraordinært godt, og så tillod hun sig at sige ’hold mund’ til ham …

Han åbnede munden for at svare, men hun gloede olmt på ham, og han tav.

Mere stilhed.

Kunne hun, og turde hun gøre det?

Hun tænkte pludselig på Maggie, sin bedste veninde på øen. Maggie var gift med en fisker nu og mor til to kvikke drenge. Maggie var pålidelig og fornuftig. Hun forestillede sig, hvad Maggie ville sige, når … hvis hun fortalte hende nyheden. Vil du gifte dig igen? Er du rigtig klog?

Hun var lige ved at grine. Det ville næsten være det hele værd at høre Maggies hyl i telefonen!

Men … brug hovedet! Lad dig ikke forvirre. Du har gjort det i hast to gange nu. Gør det rigtigt denne gang!

Ægteskab. Kun i et år. Hun ville komme til at bo i Edinburgh på Alasdairs betingelser.

Nej. Bare tanken fik hende til at føle sig udsat, og som om hun havde sværget aldrig at føle noget igen. Nej, nej og atter nej!

Hun måtte have tid til at tænke, men det kunne hun ikke få. Alasdair stod lænet op ad dørkarmen og betragtede hende, og hun vidste, at hvis hun forlod køkkenet uden at have taget en beslutning, ville mindet om ham drive hende på flugt. Fysisk var han en stærkere, mørkere udgave af Alan.

Alan havde forrådt hende, brugt hende, snydt hende, men indtil den sidste forfærdelige nat havde han aldrig skræmt hende. Men denne mand … Det var næsten, som om han kunne se lige igennem hende.

Så gå! Det ville være nemt at gøre det, hun først havde tænkt sig, da testamentet blev læst op. Hun kunne bo hos Maggie, til hun havde fundet et job. Et job, på Duncairn? Der er jo ingen!

Hun så sig omkring i det store køkken, på det store, gamle komfur, som hun var blevet så glad for, og på de to sovende hunde ved sine fødder. Dette rum havde været hendes tilflugtssted, og hun havde indrettet det, ligesom hun ville have det. Eileen havde elsket det køkken, og det gjorde Jeanie også.

Eileen ville være blevet knust, hvis hun vidste, at Alasdair var tvunget til at give slip på Duncairn. Og at det var på grund af hende, fordi hun manglede mod.

Hvad hvis …?

”Tænk over det,” sagde Alasdair og rettede sig op. ”Men jeg kører i morgen tidlig, og så vil jeg have et svar inden da.”

”Jeg har besluttet mig.”

Han stivnede.

Hun hældte mælk i melet og rørte det til dej uden at lægge mærke til det. Hun skrabede dejen ud af skålen med fingrene og fladede den ud på køkkenbordet, hvorefter hun tog en kniv og begyndte at skære, som om perfekt rundede scones var det eneste, der betød noget i hele verden.

”Jeanie?”

Hun rystede på hovedet og prøvede at finde en måde at sige det på. Hun blev færdig med at skære dejen ud, samlede den resterende mængde dej sammen og fladede den ud, skar scones ud, satte dem på bagepladen, og så stoppede hun. Hun stirrede ned på sine scones, de var også blevet æltet for meget og ville sikkert ikke hæve ordentligt. Hun burde give op nu.

Men hun ville ikke give op. Hun havde elsket Eileen. Okay, Eileen, du vinder, sagde hun til hende i tankerne, og så tvang hun sig selv til at se på manden foran hende. ”Jeg vil gøre det, hvis jeg kan blive her.”

*

Han forstod ikke, hvor dette bar hen, men hans forretningssans bød ham ikke at fare frem. Det var bedre at vente, til hun havde uddybet sine betingelser.

Hun stod og stirrede ned på bagepladen med hænderne i siden og hovedet på skrå, som om hun tænkte på sine scones og ikke ham.

Hun havde en smal talje, tænkte han irrelevant, af en med så runde former at være. Hun havde en figursyet spadseredragt på under forklædet på grund af begravelsen, og både dragten og forklædet fremhævede hendes nydelige figur. Hun var rund både forneden og foroven, meget rund. Hendes hår var sat op i en knold, men nogle lokker var faldet ned.

Hun havde lidt mel på kinden. Han havde lyst til at …

Nej, stop! Var han da blevet vanvittig? Det her drejede sig om forretning. Hold fast i det vigtige.

Han tvang sig selv til at slappe af og gik fremad hen mod hende med ryggen til ilden. Han kunne nærmere fornemme end se, at hun rødmede. Af uforklarlige årsager havde han stadig lyst til at tørre melet af hendes kind, lade fingeren følge kindbenet. Men hendes stivnede kropsholdning advarede ham mod at gøre det. ”Vi ville blive nødt til at bo i Edinburgh,” sagde han forsigtigt.

”Så bliver der ikke engang skyggen af en aftale!”

”Hvorfor helvede …?”

Hun vendte sig brat om mod ham og så ham direkte i øjnene med et trodsigt blik. Hun var så tæt på …

Hun var så vred.

”Der var engang, hvor jeg længtes efter at komme væk fra denne ø,” snerrede hun. ”Jeg var et fjols dengang. Øboerne, med undtagelse af min far, støtter og hjælper mig. I Edinburgh har jeg ingen! Jeg ville være gift med en mand, jeg ikke kender og ikke kan stole på. Jeg er før blevet gift i al hast, Alasdair McBride, og det vil jeg ikke igen! Du har meget mere at vinde ved denne aftale, end jeg har, så her er mine betingelser: Jeg vil være gift med dig et år, så længe du accepterer, at vi bliver her på slottet. Når året er gået, skal jeg have det, der står i testamentet, jeg skal arve, og ikke mere. Men i mellemtiden bor du på det her slot, i mit hjem, Alasdair, på mine betingelser i det år. Det er det, eller ingenting!”

”Det er latterligt!” Han kunne mærke hendes vrede vibrationer, der slog ind mod ham, og sendte dem tilbage igen.

”Det er enten eller!” Hun vendte ryggen til ham, tog bagepladen og smed de ubagte scones i skraldespanden. ”Jeg prøver igen, måske er jeg heldig tredje gang. Det kan være, det virker med scones!”

Han forstod ikke, hvad hun mente. ”Jeg kan ikke bo her.”

”Det er op til dig. Men jeg har en meget fin whisky, jeg er villig til at dele.”

”Jeg er ikke interesseret i whisky!” eksploderede han.

Jeanie stivnede. ”Ikke det?”

”Vi taler forretning!”

”Hele året vil være en lang forretning!” gav hun igen. Hun vendte sig mod køkkenvasken med bagepladen. ”Jeg tror, det bliver småkager til gæsterne i aften. Hvad tror du?”

”Jeg er ligeglad med, hvad du giver dine gæster!”

”Men, forstår du, de bliver også dine gæster, lord Duncairn. Hvis du beslutter dig for ægteskabet, så forventer jeg, at du spiller vært. Og hvis du kunne beholde din kilt på … en ægte skotsk lord, der leger vært på sit slot … jeg vil have dig med på hjemmesiden. Det vil trække kunder til i hobetal!”

”Du er ikke rigtig klog!”

”Det var Eileen heller ikke, da hun skrev det testamente.” Jeanie havde stadig ryggen vendt mod ham. ”Så det eneste, vi kan gøre, er, at få det bedste ud af det. Som jeg sagde, det er enten eller. Vi kan være lord og lady på slottet sammen, eller vi kan være ingenting overhovedet. Det er dit træk, lord Duncairn. Jeg skal videre med min bagning.”

TREDJE KAPITEL
Fire uger senere stod lord Alasdair Duncan Edward McBride, 16. jarl af Duncairn, i den kirke, hvor hans bedstemors begravelse havde fundet sted, og ventede på sin brud.
Han ville have været på rådhuset, og det ville Jeanie også, for hun havde det meget skidt med at skulle aflægge ægteskabsløftet i en kirke, men Eileens testamente havde krævet kirkebryllup. Jeanie havde følt sig utilpas, da advokaten læste det op, men så tænkte hun på alle de organisationer, der modtog støtte fra Duncairn-fonden, og på den gamle dame, som hun havde holdt så meget af, og valgte at tro, at Gud ville tilgive hende.
”Selvfølgelig går jeg ind for hundepensionater,” fortalte hun Maggie Campbell, sin klippefaste støtte. ”Men jeg er også bekymret for aids og malaria og odderne, og jeg dækker det hele, selvom det for omverdenen ser ud, som om jeg køber mig et slot for et ægteskab.” Hun havde ikke fortalt Maggie eller nogen anden om gælden, og hele øen ville tro, at hun bare var en god skotte.
”Ja, men der er ingen, der fordømmer dig for det,” svarede Maggie klogt og gav Jeanie et knus, hvorefter hun rettede på brystbuketten af grålyng på Jeanies blå kjole. ”Undtagen mig. Jeg ville have elsket at se dig som hvid brud!”
”Jeg skulle have taget min spadseredragt på, for jeg er jo bare en kontrakt!” svarede hun tilbage, mens hun så på sit ur og opdagede, at der kun var fem minutter tilbage, hvor hun stadig kunne nå at stikke af. Helt ærligt, hvad var hun dog i gang med? At gifte sig med endnu en McBride?
Men Maggies søster var advokat, og hun havde læst det med småt og sat en særejeaftale op, som Jeanie og Alasdair havde skrevet under på, og det hele virkede … fornuftigt.
”Det er ren og skær forretning det her,” sagde hun.
Maggie trådte tilbage og betragtede hende. ”Du er alt for pæn til at være en forretningsaftale. Jeanie, i morgen er du lady af Duncairn!”
”Jeg … han bruger ikke sin titel.” Hun havde prøvet at lave sjov med det over for Alasdair, og hun havde foreslået at bruge hans titel i reklamen for slottet, men det dystre udtryk i hans ansigt havde fået hende til at droppe det øjeblikkeligt. Man lavede ikke sjov med lord Alasdair!
Eller, kun Alasdair. Hendes kommende ægtemand.
Hendes … herre?
”Det forhindrer ikke titlen i at være der, my ladyship!” Maggie kniksede og lo. ”Det er på tide at gå til kirke, mylady. Hvis mylady er klar.”
Jeanie frembragte en slags latter, men den lød temmelig hul. Hun så på uret igen … to minutter … et.
”Klar, parat, start!” sagde Maggie og puffede hende hen til døren.
For at blive gift.
Var tredje gang lykkens gang?
*
Han stod ved alteret og ventede på sin brud. Han havde aldrig troet, han skulle komme til at stå her, ægteskab var ikke noget for ham.
Det havde han dog ikke altid ment. Han havde engang været hovedkulds forelsket, da han var 22 og lige blevet færdiguddannet både i jura og inden for handel, og været parat til at indtage verden. Celia var en kendis i selskabslivet, fem år ældre end ham, smuk og intelligent. Hun kendte skotsk society ud og ind og vidste præcis, hvad hun ønskede sig af et ægteskab.
Han kunne ikke fatte, at hun ville have ham. Han havde været en ranglet nørd, usikker på sig selv, et produkt af følelseskolde forældre og alt for mange bøger, og han vidste intet om, hvordan forhold fungerede. Men Celia havde hapset ham. Da hun sagde ja til at gifte sig med ham, havde han følt sig som den heldigste mand i verden. Han vidste nemlig ikke, at hun kun så hans titel og hans familiearv.
Men hun havde spillet sin rolle til topkarakter. Holdt ham i sine arme, lyttet til ham, mens han fortalte om sin barndom, ting, han aldrig havde fortalt til nogen før. Han havde haft det sjovt sammen med hende, havde følt sig let og fri og smaskforelsket … havde stolet blindt på hende. Han havde blottet sin sjæl for hende, åbnet sig helt, og til gengæld var han blevet sønderknust.
I lang tid havde han givet sin fætter skylden, Alan med al sin charme og karisma. Alan var kommet til Edinburgh en uge før, Celia og han selv skulle giftes, angiveligt for at deltage i bryllupsfesten, men sandsynligvis for at slå sin bedstemor for flere penge. Han havde ikke været forlovet med Jeanie på det tidspunkt. Selvom han havde slæbt en eller anden dulle med, havde han ikke holdt sig tilbage. Loyalitet var ikke et ord, Alan kendte.
Og det var åbenbart heller ikke i Celias ordforråd!
To dage før brylluppet havde Alasdair glemt sin mappe i Celias lejlighed. Han havde nøgle til den og kørte ind forbi på vej til arbejde. Han bankede på, men ingen svarede, så han var gået ind og havde fundet Celia i sengen sammen med Alan.
Og nu var han ved at gifte sig … med en anden af Alans efterladte kvinder!
Tænk ikke på Alan og Celia nu! sagde han indædt til sig selv, men mindet om det, der var sket,gjorde ham stadig rasende. Han havde aldrig turdet stole på nogen siden da.
Men nu stod han her og var i færd med at gøre det, Celia havde haft i sinde … gifte sig for penge. Denne kvinde var dog helt anderledes. Hun var lille, med runde former og ikke det mindste elegant.
Hun var Alans enke.
Men lige nu lignede hun ikke en, der kunne have tiltrukket Alan. Hun bar en blå kjole, pæn og ordentlig. Skoene var sølvfarvede pumps med små hæle. Hendes bløde, brune krøller nåede lige ned til skuldrene … hun plejede at have håret sat op, så det var nok i anledning af, at hun stod brud i dag, ligesom brystbuketten af grålyng på hendes revers.
Celia ville have været en perfekt brud, tænkte han bittert. Den morgen, hvor han overraskede dem i sengen, havde hendes brudekjole hængt fremme, og selv nu havde han et billede i hovedet af hende i den kjole.
Hun ville have svævet yndefuldt op ad kirkegulvet og ikke som Jeanie her, der stirrede lige frem for sig uden at se på ham. Hendes veninde skubbede hende nærmest ind, så nikkede hun beslutsomt og kom trampende op mod ham.
Ikke særligt romantisk!
Men hun var nu sexet.
Så så han, at hendes kinder glødede, og han syntes pludselig, hun så skamfuld ud. Som om hun var blevet presset ud i det her.
Det var hans bedstemor, der havde presset hende, sagde han til sig selv, ikke ham. Dette påtvungne ægteskab var blot løsningen på et problem. Og skamfuld eller ej, så fik Jeanie, hvad hun ville have. Hun arvede sit slot.
Han var blevet nødt til at sætte himmel og hav i bevægelse for at kunne blive på øen. Han havde indsat et ekstra ledelsesniveau, så forretningen kunne køre uden ham, og fået satellitinternetforbindelse, så han kunne arbejde her, og han havde fået bygget en helikopterplatform, så han hurtigt kunne komme til og fra.
Han kunne selvfølgelig ikke tage herfra i længere tid end de tilladte antal dage, tænkte han bistert. Han var fanget her … med denne kvinde!
Hun var nået frem og stod ved hans side. Hun stirrede nu ned i gulvet, og han kunne fornemme angst hos hende. Det kunne da ikke passe? Han tog hende under hagen og løftede hendes ansigt op mod ham.
”Jeg er ikke nogen trold!”
”Nej, men …”
”Og jeg er ikke Alan. Dette er kun en forretningsaftale.”
Hun bed sig i læben, og han blev overbevist om, at hun var bange.
Der var kun få mennesker til stede. Advokaten, præsten og organisten og så Jeanies veninde Maggie, og det kunne godt se ud til, at hun havde brug for sin venindes støtte lige nu. Hans brud lignede et skræmt dådyr!
Han tog hendes hænder, og de rystede. ”Jeanie …”
”Lad os …”
”Ikke, hvis du ikke føler dig sikker på mig,” sagde han venligt og mente det. ”Ingen penge i verden er nok til at indgå et tvungent ægteskab. Hvis du er bange og ikke vil alligevel, så vil jeg heller ikke. Hvis du ikke stoler på mig, så gå nu.”
Hvad var det, han sagde? Han var vanvittig! Men han var nødt til at sige det. Hun rystede, og han måtte reagere på det.
Men nu begyndte hun at ligne sig selv igen. Hun trak hænderne til sig og nikkede forsigtigt, men dog beslutsomt. ”Eileen stolede på dig,” sagde hun med rystende stemme. ”For slottet, til evig arv og eje.” Hun tog en dyb indånding og vendte sig mod præsten. ”Lad os få det overstået! Lad os blive gift.”
*
Ægteskabsløftet var det samme, som var blevet afgivet over alt i verden fra tidernes begyndelse mellem kvinde og mand, mellem elskende, der blev hustru og ægtemand.
”Jeg, Alasdair Duncan Edward McBride, tager dig, Jeanie Margaret, McBride … at elske og ære, i medgang og modgang, i sygdom og sundhed, indtil døden os skiller.”
Han ønskede brændende, at hans bedstemor ikke havde insisteret på et kirkebryllup. Præsten var gammel og havde gummistøvler på under den slidte præstekjole, og han betragtede dem venligt og opmuntrende.
Indtil døden os skiller.
I tankerne rettede han det til: i 12 måneder, og så er jeg væk herfra!
*
Indtil døden os skiller.
Det var svært at sige de ord, hun kunne ikke rigtig få tungen på gled. Det havde været lettere de to første gange … da havde hun virkelig ment det.
Hun følte tårerne presse sig på, men hun blinkede dem stædigt væk. Hun nægtede at vise svaghed over for denne mand.
Forstår du, hvorfor jeg gør det, Eileen? Du troede, du kunne tvinge os til at blive en familie, men vi gør bare, hvad der er nødvendigt. Du kan ikke tvinge to mennesker til at elske hinanden!
Pludselig huskede hun den sidste forfærdelige nat med Alan. Tror du, jeg ville have giftet mig med dig, hvis min bedstemor ikke havde betalt det hvide ud af øjnene? Eileen gjorde det samme igen, tænkte hun dystert.
Men jeg gør det da af de rigtige årsager, gør jeg ikke? Hun så lige frem. Alasdairs krop strejfede hendes. I sin højlandsuniform så han imponerende, storslået og … skræmmende ud!
Hun ville ikke lade sig skræmme af denne mand. Hun ville gifte sig, fortsætte sit liv, og så ville hun gå sin vej.
Indtil døden os skiller!
På en eller måde fik hun sagt ordene. Det havde været så nemt, da hun mente det, men dengang viste de sig at være meningsløse. Nu hvor de var betydningsløse fra starten, føltes det, som om noget døde indeni.
”Du må nu kysse bruden,” sagde præsten, og hun havde lyst til at ryste på hovedet, vende om og løbe! Men den gamle mand smilte glædesfyldt, og Alasdair tog igen hendes hænder.
Den nye ring stod i skarp kontrast til hendes arbejdsru hænder, og Alasdairs stærke hånd bar nu en vielsesring. De var gift.
Han smilte ned til hende … for at glæde den rare, gamle præst? Sikkert, men alligevel slog hendes hjerte en baglæns saltomortale. Tænk, hvis dette var rigtigt, hvis denne mand virkelig elskede …
Glem det! Det er en forretningsaftale.
Men de tilstedeværende ventede. Alasdair smilte, holdt hendes hænder, klar til at gøre det forventede.
Kysse bruden.
Hun tog en dyb indånding og løftede hovedet.
”Tænk på det som at være hos tandlægen,” hviskede Alasdair, og hun så overrasket op på ham, og hans smil blev bredere.
Hun kunne ikke gøre for det. Det var simpelthen for latterligt. Jeanie Lochlan havde giftet sig med jarlen af Duncairn! For et slot! Hun begyndte at klukle. Det var så langt ude, at hun godt kunne gøre det.
Hun klemte om hans hænder og stillede sig på tæer, så de bedre kunne nå hinanden. Han bøjede sig ned, satte sin mund mod hendes … og kyssede hende.
*
Hvis bare hun ikke var begyndt at le. Indtil da var det gået fint, det var forretningsmæssigt, og han kunne gifte sig med hende, holde sig på afstand, opfylde betingelserne i testamentet, og efter et år kunne han gå sine egne veje uden at føle noget. Det var hans hensigt ikke at føle noget, og det betød at være upåvirkelig over for, hvad hun var. Han måtte overhovedet ikke tænke på hende som sin hustru.
Men så var hun begyndt at le, og noget skete.
Den gamle kirke, den smilende præst, fornemmelsen af historiens vingesus på dette sted. Og denne kvinde ved siden af ham.
Hun gjorde det for profit, mindede han sig selv om. Hun var Alans ekskone, og han havde set, hvor meget parret havde kostet Eileen. Han ønskede ikke at have noget med hende at gøre.
Men hun stod foran ham, og han havde fornemmet hendes frygt og den anstrengelse, det kostede hende at sige  ordene højt. Og så havde hun leet.
Hun var lille og formfuldendt, klædt i en nydelig, blå kjole med hvid blondekrave og små blondepufærmer og med stor vidde i flæseskørtet, der var strammet ind i hendes smalle talje. På reverset havde hun en lille buket grålyng.
Hun kluklo.
Og han tænkte, at hun var fortryllende.
Hun er min hustru.
Det slog ham i samme øjeblik, hans mund mødte hendes, og den viden fik en sluse til at åbnes. Denne kvinde …
Hans hustru …
Han kyssede hende.
*
Hvad havde hun forventet? Et høfligt strejf af hans læber mod hendes? Eller slet ingen berøring? Det havde været bedre med et luftkys, ingen ville have forventet mere.
Hun fik ikke noget luftkys. Han havde sluppet hendes hænder, lagt sine hænder om hendes talje og løftet hende op til sin egen højde. Så kyssede han hende.
Det var et sandt bryllupskys, et prægtigt kys, hvormed jarlen af Duncairn gjorde krav på sin brud. Det var et kys fyldt med styrke, varme og lidenskab, der sprængte hendes forsvarsværker i stumper og stykker.
Hun burde ikke kysse ham tilbage, de befandt sig i en kirke! Og dette var bare et fornuftsægteskab, så han havde ingen ret til …
Hendes tankevirksomhed lukkede helt ned. Hun var aldrig blevet kysset sådan før, havde aldrig følt sådan før … brændende.
Hans mund indtog hendes, hun blev løftet op fra gulvet, hun havde fuldstændig mistet kontrollen og kunne ikke gøre andet end at overgive sig. Og eneste mulighed var at kysse ham igen, for hendes krop reagerede på ham af sig selv. Det var som en stærk magnet, der låste hende fast til ham og gjorde flugt umulig. Hun ønskede ikke at flygte. Ilden, der brændte i hende, fik hende til at føle, at her var hendes hjem, her knyttede hun sit hjerte til …
Sikke noget sludder! Vanvid! Tilskuerne jublede, og hun kæmpede for at vende tilbage til virkeligheden, samle sig og blive anstændig igen, og endelig stillede Alasdair hende ned på gulvet. Men hans mørke øjne strålede, da han gav hende et løfterigt smil.
Denne mand var hendes ægtemand. En skræmmende tanke, men pludselig også meget spændende! Hun tog en dyb, beroligende indånding og vendte sig igen mod præsten. Lad os blive færdige, så jeg kan komme ud herfra!
Men pastor Angus McConachie var ikke færdig. Han så glædestrålende på hende, for det var også ham, der havde døbt hende, begravet hendes mor og taget hende og vennerne i at stjæle jordbær fra hans køkkenhave. Hun havde prøvet at forklare ham, hvad der lå bag dette bryllup, men han så vist kun, hvad han ville se.
”Inden jeg lader jer gå …” sagde han storsmilende, ”vil jeg gerne sige et par ord. Jeg har kendt Jeanie lige fra, før hun blev til, og til hun blev et kønt, lille barn, og jeg har fulgt hendes opvækst til den gode, unge kvinde, hun er i dag. Jeg ved, at lady Eileen følte den samme glæde og stolthed over hende, som jeg gør, og jeg føler, at lady Eileen kigger ned på os lige nu og velsigner jer.”
Okay, tænkte Jeanie. Nu er det nok. Men hun vidste, at pastor Angus ville fortsætte.
”Men det har været sorgfyldt for mig at se tragedierne, der er tilfaldet vores Jeanie.” Præstens smil forsvandt. ”Hun var hengiven over for sin Rory, fra hun var en lille pige, hun var en god hustru, og da ægteskabet endte i tragedie, var vi alle sønderknuste. At hun var brav nok til at prøve igen med sin Alan, var et bevis på hendes mod og, tør jeg tilføje, et bevis på lady Eileens opmuntring! Jeg vover at påstå, at ingen øbo på Duncairn undgik sorg i hjertet sammen med hende, da hun vendte hjem efter sådanne prøvelser.”
”Angus …!” hvæsede Jeanie forfærdet, men Angus’ store smil var tilbage, og han var ikke til at standse.
”Og nu er det tredje gang,” sagde han glad. ”Tredje gang er lykkens gang. Jeg hører, at lady Eileen har haft en finger med i spillet denne gang også, men hun forsikrede mig, før hun gik bort, at denne gang ville alt ende lykkeligt.”
”Sagde hun det?” spurgte Alasdair vantro.
”Hun var en udspekuleret pige, din bedstemor.” Angus smilte endnu mere. ”Og her er resultatet af de spekulationer, og øboerne kunne ikke være gladere på jeres vegne. Jeanie min pige, må tredje gang være mere lykkelig. Må den tredje gang vare for evigt!”
*
De kom ud til kirkens trappe. Kirken lå højt i landskabet med udsigt over Duncairn Bugt. Solen skinnede, fiskerflåden var på havet, mågerne cirklede over den, rundt om kirken voksede kaprifolier og vilde roser, og fotografen for øens månedlige nyhedsbrev bad dem om at stille sig op.
”Smil til kameraet. I er et flot par!”
Billedet ville komme på forsiden, det vidste hun … Lokal pige gifter sig med arving til Duncairn.
Hendes far sad sikkert på pubben nu og drak i glad forventning om de penge, han regnede med at kunne lokke ud af hende.
”Er det her tredje gang?” Alasdair lød vantro.
”Hvad så, hvis det er?” Hendes smil var stift.
Alasdairs arm lå rundt om livet på hende, men den føltes som koldt stål. ”Jeg troede, Alan var den eneste …”
”Du spurgte ikke!” snappede hun. ”Betyder det noget?”
”For helvede! Selvfølgelig betyder det noget! Fik du også penge ud af den første?”
Rasende tog hun fat i hans arm og rev den væk fra sin talje. Hendes smil var ved at blive til en stivnet grimasse. ”Tak, alle sammen, for at komme! Vi er færdige! Vi må tilbage til slottet, der kommer gæster.”
”Skal I ikke på bryllupsrejse?” spurgte fotografen.
”Jo, her på Duncairn!”
”Hun vil ikke lukke slottet for gæster i nogle dage,” sagde Maggie.
Jeanie bed tænderne sammen og holdt smilet. ”Arbejdet må fortsætte som sædvanligt! Det er jo også tredje gang, jeg gifter mig. Jeg tror det romantiske er gået af!”
*
Alasdair kørte dem tilbage til slottet i sin splinternye firhjulstrækker, der var blevet leveret med færgen. Selv var han ankommet med helikopter i morges, hvilket havde fået Jeanie til at føle, at tingene gik lidt for stærkt og var ude af kontrol. Hun var ikke typen, der kørte i luksusbil eller giftede sig med en mand, der ankom i helikopter, men hun måtte se at vænne sig til det, og hun havde kørt bilen op til kirken og havde følt sig tåbelig.
”Den er lækker!” havde Maggie udbrudt. ”Og du må køre i den? Fantastisk … I kan deles om tingene!”
”Dette ægteskab handler ikke om at dele, og min lille spand er 20 år gammel, og jeg er stolt af den!”
”Okay! Men jeg kan se dig for mig i denne her ved siden af din mand og ligne en rigtig lady!” havde Maggie leet.
Og nu gjorde hun præcis det … sad pænt med hænderne foldet i skødet ved siden af sin mand. Hun stirrede lige frem.
”Tredje gang.” Det var det første, han sagde, efter de var blevet alene, og ikke en særlig opmuntrende start på et ægteskab.
”Øhm …” Jeanie vidste ikke, hvad hun skulle sige.
”Du er blevet gift tre gange.” Hans hænder knugede om rattet, og han kørte alt for hurtigt på den smalle vej.
”Kvæg og får har fortrinsret på vejene her!” påmindede hun ham. ”Hvis du kører for hurtigt rundt i et sving, kan du få et horn ind gennem forruden!
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